Ljudmila Bokal UDK 808.63-31 : 801.53

STARINSKE BESEDE
V SLOVARJU SLOVENSKEGA KNJIZNEGA JEZIKA

Razllenjene so besede, oznalene v Slovarju slovenskega knjiZnega jezika kot sta-
rinske, in sicer glede na pojavljanje v starejsih slovarjih, glede na gradivo in glede na
tipoloske, besedotvorne ter pomenske znagilnosti.

The article treats the words, which are in the Dictionary of the Slovene Language
marked as archaic, according to entries in old dictionaries, the sources and their
typological, wordformational and semantic characteristics.

Slovar slovenskega knjiznega jezika (SSKJ) prikazuje eno izmed gibljivosti leksi-
kalnega sistema s Casovno-frekvencnimi kvalifikatorji: starinsko, zastarelo, redko,
raba pesa, raba narasca. Kvalifikator starinsko sodi s kvalifikatorjem raba pesa
med tiste ¢asovno-frekvenéne kvalifikatorje, ki oznacujejo besede, ki so se ze
umaknile ali se umikajo iz jedrnega dela besedisca slovenskega jezika. Zastarelo
tudi sodi v ta tip Casovno-frekvencnih kvalifikatorjev, vendar tako kvalificirane
besede po frekventnosti zaostajajo za besedami, oznaCenimi s prej omenjenima
kvalifikatorjema. Imele so tudi zelo opazno stilno vrednost.

V Uvodu v SSKJ se kvalifikator starinsko opredeljuje tako: Beseda, pomen ali
zveza, ki je bila neko¢ (v kaki funkciji) splodno rabljena; danes ima arhaicno pati-
no (ajd, akoravno).

Zgleda za starinske besede imata v SSKJ tako redakcijo:
aid m sar. 1. pogan: naj bo ajd ali kristian 2. redo velikan: bil je ajd po
rasti in modi = eln. ajdje po fudskem verovanju velikani, ki so Ziveli pred cloveskim rodom
akoravno wr sta. Ceprav: nekaj zna, akoravno dosti ne
Zgornja definicija ima dva Kriterija:
- kronoloski kriterij,
- kriterij rabe oziroma funkcije.
Drugi del, namre¢ da ima beseda arhai¢no patino, dopolnjuje prvega: te bese-
de se danes $e rabijo, v glavnhem za Casovno barvanje besedila ali v Custveno
razgibanih jezikovnih situacijah, torej imajo stilno funkcijjo.
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Pred podrobnefio razflembo zgoraj navedenih kriterijev nase opredelitve Se
nekaj statistinih podatkov: iz SSKJ je bilo izpisanih 300 starinsko kvalificiranih
enot. (Pod enoto se §teje beseda, pomen ali zveza.) Iz prve Knjige 65, iz druge
73, iz tretje 97, iz Cetrte 65. Od 300 enot je bilo 192 besed, 67 pomenov in 41
zvez. Stevilo izpisov sledi kvalifikatorju starinsko, kot se pojavlia v knjigah: v
prvi je tako kvalificiranih 709 enot, v drugi 861, v tretji 1090, v Cetrti 983 (za
getrto knjigo je podatek po imprimatur izdaji nepreverjen), skupaj 3643 enot. 1z
teh podatkov se vidi, da $tevilo tako kvalificiranih enot s knjigami narasca.

Frekvenéni odnos med starinskimi besedami v SSKJ, v PleterSnikovem slovarju,
v Glonarjevem slovarju in v Slovenskem pravopisu 1962

Za kronolosko opredelievanje je smiselno ugotavljanje zastopanosti teh besed v
Pleterdnikovem slovarju, ki je izSel 1894/95. Nepisano pravilo, da se tako kvalifici-
rajo besede, ki so v PleterSnikovem slovarju, se statisticno potrjuje. PleterSnikov
slovar zajema 291 ali 97% izpisanih enot. V Glonarjevem slovarju (izSel leta 1936)
je odstotek manjsi: 97 enot ali 32%, v Slovenskem pravopisu (SP) 1962 pa 146 ali
49%.

Ce zanemarimo razlitne koncepte omenjenih slovarjev, lahko vsaj s pridrzkom
z manj$o zastopanostjo teh besed v slovarjih dokazujemo njihov postopni umik iz
jedrnega dela besedisa sodobnega jezika.

Za primerjavo Se majhen statisticni poskus s kvalifikatorjema zastarelo in na-
re¢no. Dvajset (iz prve in iz Cetrte knjige po 10) zastarelo (na primer cvetoder,
domacica, domovinoljubje, glasovir, pridrug, prorocba, prvoboritelj itd.) in dvajset
nare¢no kvalificiranih besed (na primer amaznik, arnica, cmendra, presukanec,
prisekljiv, pritleSen) je bilo prav tako primerjanih s PleterSnikovim in Glonarje-
vim slovarjem. Rezultati za zastarelo kvalificirane besede: v PleterSnikovem slo-
varju je bilo 13 ali 65% zastarelih besed, v Glonarjevem 5 ali 25%, v SP 1962 1 ali
5%. Rezultati za nareCno kvalificirane besede: V PleterSnikovem slovarju jih je
bilo 14 ali 70%, v Glonarjevem 6 ali 30%, v SP 1962 7 ali 35%. Primerjaj spodnjo
sliko.

[] PLETERSNIK
GLONAR
SP 1962

starinske zastarele
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Vzorec za omenjena kvalifikatorja je majhen, vendar je mogoce sklepati: Glede
na Pletersnikov slovar je 97% moznost, da se beseda, ki je bila oziroma naj bi
bila v SSKI kvalificirana starinsko, pojavi v njem; verjetnost narecnih in zastarelo
kvalificiranih besed je manjSa, a $e vedno precejSna (nareCno 70%, zastarelo
65%). Glonarjev slovar pri sprejemanju teh besed ni pretiraval. Moznost za
starinski kvalifikator je 32%, za nare¢no 30%, za zastarelo 25%. Primerjava s SP
1962 je pokazala, da v njem skoraj ni besed, ki bi bile v SSKJ kvalificirane zasta-
relo. To bi pomenilo, da je njihova raba po izidu PleterSnikovega slovarja upadla;
bolj verjetno pa je, ker rabo potrjuje nase gradivo, da je SP 1962 zavzel do njih
puristicno stali§ce. Ve¢ je v SP nareCnih besed. Skoraj polovicna pa je moznost,
da besedo, ki je v SSKJ kvalificirana starinsko oziroma naj bi bila, najdemo tudi
v SP 1962.

Glonar se je Casovne oznaCenosti kot posebne lastnosti besed zavedal in jih
oznaCeval s + ali (+). Krizec ima pripis zastarelo, krizec v oklepaju pa napacno
in nepotrebno. V SP 1962 so te besede veckrat oznacene z *, ° ali imajo ~.

Starinske besede glede na gradivo

Pregled gradiva v sploSni kartoteki besed v Leksikoloski sekciji Instituta za slo-
venski jezik Frana Ramov$a je od omenjenih 300 enot zajel 120 besed (iz prve
knjige 50, iz druge knjige 32, iz tretje 30, iz Cetrte 8. Gradivo, ki kaze veliko
heterogenost, v glavnem potrjuje v opredelitvi tega kvalifikatorja nekdanjo splo-
$no rabo teh besed, hkrati pa izkazuje vec tipov, od katerih nekateri zajemajo
tudi besede, ki niso bile splosno rabliene. Splosna raba vkljuCuje sociolingvisticni
kriterij. To pomeni v doloCenem casu zelo frekventno, uveljavljeno besedo ne
glede na njeno stilno vrednost, ki je pri starinskih besedah razlicna. Opozarjanje
na doloceno funkcijo v Uvodu SSKJ pri opredeljevanju tega kvalifikatorja gre
najbrz na racun besed, ki so v nadaljnjem zajete pod ustreznimi posameznimi
toCkami, ne pa na pojavljanje doloCene besede na vseh podrocjih. Tako se poka-
Ze ta pojasnjevalna pripomba v nasprotju s splosno rabo.

Starinske besede najdemo:

1. pri literarnozgodovinsko uveljavljenih pisateljih:
a) t. i. klasikih: Janez Trdina, Fran Levstik, Valentin Zarnik, Josip Jurcic¢, Josip
Stritar, Fran Erjavec, Janez Mencinger, Matija Valjavec, Janko Kersnik, Ivan
Tavcar;
b) pri poznej§ih pisateljih: Ivan Cankar, Fran Govekar, Fran S. FinZgar, Fran
Detela, Izidor Cankar, Janez Jalen, Janko Mlakar, Ivan Pregelj, France Bevk. V
primerjavi z zgornjimi pisatelji ti avtorji za rabo starinskih besed niso repre-
zentativni. Pri njih pogosto nastopajo starinske besede v stilni funkciji;
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2. pri manj znanih avtorjih: Anton Novacan, Ivan Zorec, Ivo Sorli, Ignac Koprivec,
Ciril'Debevec;

3.-Zivlienje tem besedam podaljSujejo prevajalci: Oton Zupancic, Viadimir Levstik,
Anton Sovre, Anton Debeljak, Stanko Leben, Mira MiheliCeva, Janko Moder;

4. poleg leposlovja se te besede pojavljajo tudi v nekdanji publicistiki: Ljubljanski
zvon (1881-1941), Dom in svet (1888-1944), Slovan (1902-1917), Vrtec (1871-1945),
Mladika (1920-1941), Zenski svet (1923-1941), Koledar Mohorjeve druzbe (1860-),
Dolenjske novice (1885-1919), Kmetovalec (1884-1944);

5. nekaj jih je najti tudi v nekdanjih strokovnih tekstih AleSa UseniCnika, Karla
Oswalda, Zborniku znanstvenih razprav (1921-1950);

6. zanesljiv vir zanje so tudi Slovenske narodne pesmi Karla Streklja (1895-1923).

Kratka primerjava gradiva pri Ze omenjenih 20 zastarelo in 20 narecno kvalifi-
ciranih besedah ne kaZe bistvenih razlik. Na splo$no je gradiva manj (najmanj ga
je pri nare¢no kvalificiranih besedah) in je manj heterogeno. Raba zastarelih
besed je pri klasikih manj opazna. Pogosto jih zapiseta Josip JurCi¢ in Janez Trdi-
na, najdemo jih pri Janku Kersniku, Franu Deteli, Franu Govekarju, Ivanu Preglju,
Ivanu Zorcu, Cirilu Debevcu, Janezu Gregorinu. Veliko gradiva je iz publicistike,
veé kot pri kvalifikatorju starinsko (naslovi so isti). VidnejSa je tudi raba prevajal-
cev (imena so ista).

Bistvena poteza gradiva narec¢no kvalificiranih besed je pokrajinska omejenost
izpisov. Hkrati pa se pojavlja tudi gradivo iz Casopisov in prevodov.

Ob vsem tem velja pripomniti, da tukaj$nje ugotavljanje kvalifikacije besed
temelji le na gradivu, medtem ko pri redigiranju obstajajo Se kriteriji vkljuCevanja
besed v ozji pomenski sistem, v besedno druZzino, kriterij izvora, ankete, jezi-
kovni obcutek. Izvor besede je Se posebno pomemben pri zastarelo kvalificira-
nih besedah.

Tipi starinskih besed

1. NajobseZnej$a je skupina nekdaj splo$no rablienih starinskih besed. IzpriCuje
jo vseh Sest virov za gradivo, zlasti pomemben pa je delez gradiva pod tocko 1.
Danes je taka beseda $e Ziva v prevodih, v narecjih ali pa je rabliena za stilno
barvanje leposlovnega besedila. Besede iz te skupine se pojavljajo v PleterSniko-
vem in Glonarjevem slovarju in SP 1962. Primeri: begun, bojda, bukve, Casen, Ca-
sih, dekelce, delopust, dobrovoljec, dol (samostalnik), duhoven, duri, jerob, mrtvo-
ud, mrtvoudnost, nemara, neuk, neukost, perilnica v pomenu pralnica, perje v
pomenu listie na drevju, pomaganje.

2. Drugo skupino tvorijo knjizne besede; to pomeni, da so se v glavnem pojav-
ljale v pisanih besedilih. Sestavljajo jo tri podskupine:
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a) Domace knjizne besede: dasitudi, dosihdob, drustvovati, francozovati, ljuba,
milosréje, navje, nesramnica v pomenu vlacuga, oddusek.
b) Iz srtbohrvailine prevzete knjizne besede; v slovensCino so priSle z Jane-
zom Trdino, Josipom Jurci¢em, Josipom Stritarjem, Casopisjem, prevodi. V Pleter-
$nikovem slovarju so zajete, v poznejsih slovarjih pa le izjemoma. Primeri: Cita-
telj, dob, igralisCe, izdajnik, izdajski, izvinek, izvojevati, nego, obecati, obzor.
¢) Tujke: v slovensCini se pojavljisjo po izidu PleterSnikovega slovarja, v glav-
nem v &asopisju; te besede ve¢inoma najdemo v SP 1962. Primeri: agitatoricen,
alfabeti¢en, anatomicen, demoralizovati, eksamen, eksaminirati, fotografiCen.
Znadilno za veliko teh besed je, da je postalo kako obrazilo pri doloCenem
tipu besed neproduktivno in ga je nadomestilo drugo. Zakaj je do tega prisio,
je podobno sociolingvisticno vprasanje kakor umik doloCene besede in pojav
nove za isti denotat. Z zamenjavo obrazila te besede uCinkujejo nestarinsko:
agitatorski, anatomski; abeceden je sicer pogostejSi kot alfabetski, Ki pa je vse-
eno sodobnejsi kot alfabeticen. Demoralizovati je bil narejen v Zelji po podoma-
¢enju obrazila, vendar je -irati vseeno prevladalo in se utrdilo. Tako samo obra-
zila delajo te besede starinske.

3. Tretja skupina obsega t. i. ljudske besede; danes bi jim ustrezala skupina
pogovornih ali nizje pogovornih besed; to pomeni, da jih je opredeljevala pred-
vsem govorjena raba. Teh besed v glavnem ne najdemo v PleterSnikovem slovar-
ju. Gradivo zanje se je nabralo iz publicistike in slovenskih narodnih pesmi. Pri-
meri: brihtati, cagovati, cehmoster, ¢izem, gavtroza, liSp, rajza z besedno druZino;
devce, drevée, nograd.

Precej besed, ki niso tipicno starinske in sodijo v drugi tip, je na meji kvalifi-
katorja knjizno. Pregled gradiva za prvo knjigo kaze manjSe Stevilo takih redak-
cii. Mogoce je tu vzrok za porast tega kvalifikatorja v zadnjih knjigah. Seveda bi
za natancnejSe ugotavljanje, ¢e s knjigami kvalifikator starinsko postaja »mlajsi,
bilo potrebno analizirati $e kvalifikatorja knjizno in zastarelo ter izpisati veC gra-
diva za zadnje knjige.

Pri razmejevanju kvalifikatorjev starinsko in knjizno je potrebno poudariti, da
se v okviru starinskih besed zadnji ne zapisuje. Knjizno se v SSKJ uporablja le
kot kvalifikator sodobnega besedisca.

Za starinske besede je tudi znaCilno, da se kot rabljene, uveljavliene besede
najdlje ohranijo v narecjih. Narec¢ja so namrec tista samostojna funkcionalna zvrst
jezika, kjer se zaradi govorjene oblike Zivost jezika zlahka prenaSa iz roda v rod.
Zato tudi kvalifikator narecno v SSKIJ skriva kako starinsko besedo ali pa obrat-
no, tudi starinsko oznacene besede Se lahko zive v naredjih.
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Tu se pojavi tudi vprasanje, koliko mora biti beseda odmaknjena od sodobnosti,
da jo lahko oznalujemo za starinsko. Zdi se, da se tipicna starinskost izgublja ze
z rabo v &asu moderne, vprasljiva pa postane po prvi svetovni vojni.

Nekaj besedotvornih znacilnosti starinskih besed

Poseben notranjejezikovni doloCevalec starinskih besed je sinonimnost. Novejsi
sinonimi ob starinskih besedah so odraz Casovne nevezanosti pojma. Jezik za
aktualne pojave poimenovanje rabi, zato pois¢e novo glasovno podobo. To se
zgodi po nezavednih jezikovnih pravilih, ki jim vCasih botrujejo tudi druzbene
spremembe. Sinonimnosti je ve¢ vrst. Sinonima lahko veZe isti koren, v opoziciji
pa sta si z obraziloma, od katerih ima eno starinski prizvok. Primeri: alfabetiCen
. alfabetski; anatomiCen : anatomski; demoralizovati : demoralizirati; Castihlepnik
: Castihlepnez; Clovedji : cloveski; domotoznost : domotozje; izdelovatelj : izdelo-
valec.

Sem bi §i tudi primeri: oblastvo : oblast, obrtnija : obrt; obrtnost : obrt; pri-
merljaj : primer in obratno begun : begunec; obzor : obzorje pa tudi bramba :
obramba.

Drugo skupino tvorijo sinonimni pari, ki jih ne druZi isti koren, ampak ima
beseda s starinsko pripono sinonim iz druge besedne druZine: bogotajec : brez-
boznik; ¢itatelj : bralec; kontrapeza : vzvod; prezun : izvidnik; prosjak : berac.

Starinski so tudi pari glagolov, ki so si v opoziciji s prostim morfemom se oziro-
ma si: izmislil je nekaj novega : izmislil si je nekaj novega; svetilka se niha : svetil-
ka niha.

Starinsko kvalificirane so tudi posamezne rekcijske zveze s predlogi: preobleci
se za moskega : preoble¢i se v moskega; norCevati se z njim : norCevati se iz nje-
ga; o dezju : ob dezju.

Starinske besede s pomenskega stalisCa

Kvalifikator starinsko se pojavlia pri vseh besednih vrstah: samostalniku, pri-
devniku, stevniku, zaimku, glagolu, prislovu, medmetu, predlogu, vezniku.'
Starinske besede oznacujejo:

- nekdanje duhovno-kulturno zZivlienje: druzbenik: ¢lan, zlasti Mohorjeve
druzbe; duhovo: binkosti; duhoven: duhouvnik; CeSCenasimarija: molitev z za-
getkom: Zdrava Marija; jutrovo: Bliznji vzhod, Srednji vzhod; laski: italijan-
ski; pripovest: pripoved;

- nekdanjo materialno kulturo: bukve: knjiga; burovz: zvonec, ki ga nosi Zival
vodnica; binokel: daljnogled za dve ocesi; Cavelj: Zebelj, navadno grobe obli-
ke; jeémenjak: je¢menov kruh; prtati: nalagati na hrbet; prtenina: platno;
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- druzbene odnose: barant: kupcija, kupdevanje; begun: begunec; blagovoliti:
spostljivo, milostno, dobrohotno kaqj storiti; brambovec: branitelj, branilec;
deleznik: kdor ima delez; dobrovoliec: prostovoljec; igrc: godec, muzikant;
jerob: varuh, skrbnik; merjevec: geometer, zemljemerec; novicar: posredova-
lec novic; prezivek: sredstva za Zivljerye, zlasti hrana;

- oble pojme, ki so vezani na naravo: dob: hrast; dol: dolina; il: ilovica; jablan:
Jjablana; jela: jelka; kusCarica: kuscar;

- druge splosne oble pojme: brasno: hrana za na pot; primerljaj: dogodek, pri-
petljaj; leza: lezanje; martra: trpljenje, bolecina.

Veliko je starinskih zvez: bozja dekla: smrt; bridka martra: kriz s podobo
Kristusa; francoska bolezen: sifilis; govori, kakor bi iz bukev bral: gladko,
uceno; jedel je kot mlati¢: z velikim telkcom; kar stori, mu prerecejo: negativno
ocenijo; knjigo na svetlo dati: izdati, objaviti; lasko olje: dobro, rafinirano jedil-
no olje, zlasti olivno; prositi za bozji dar: za miloscino.

Gledano s pomenskega stali$¢a je ena od znaCilnosti besed, ki so v osnovnem
pomenu kvalificirane starinsko, njihova metaforicna raba. Vsaj v omejenem obse-
gu se ta uporablja tudi v danasnjih tekstih:

jerobstvo 1. str. varustvo, skrbnistvo: sprejeti jerobstvo 2. ekspr, navadno § pri
lstom samovoljno nadzorstvo: znanost se upira drzavnemu jerobstvu; drama je
protest proti vsakemu duSevnemu jerobstvu

istorija 1. sta. zgodba, povest: poslusati, pripovedovati istorije // nav. mn. ne-
resni¢na pripoved, izmisljotina: o njem kroZijo ¢udne istorije 2. ekspr. neprije-
ten dogodek, afera: pazi, da se Se ti ne zapleteS v to istorijo / tam imajo spet
neko umazano istorijo.

V prvotnem pomenu pa so se ohranile nekatere starinske besede v terminolo-
giji. Med njimi je zlasti v etnografski in zgodovinski terminologiji veliko besed za
pojme, ki so ze stvar preteklosti. Jezik za pojav, ki ni ve¢ aktualen, ne iSCe no-
vih izrazov. Tu pride do izraza kulturnozgodovinska vrednost teh terminologij.
Ce takih besed ne zajamejo le-te ali pa kak narecni ali zgodovinski slovar, do-
konco izginejo iz Cloveske zavesti.

Primeri:
CeleSnik ... = eln. stojabo za gorefe trske
kolovrat ... * efn. kesena ali kovinska priprava za zategovane vrvi pri povezovanju § senom nalozenega voza
ajd m, ... = en. ajdje po fudskem verovanju velikani, ki so Ziveli pred ChoveSkim rodom
Cevelj ... = 1. Spanski Cevelj sednjeveska muilna naprava za stiskanje noge
dobrovoljec ... = 1d. solunski dobrovoljci jugodovanski prostovolci, ki so se borili leta 1916 na solunski fronti
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dol ... = fiz. valovni dol toika v valu, v kateri je odmik navedol najvecji; geoge. dol manja, navadno stranska dolina

OPOMBA

1 Ker ima SSKJ tradicionalno delitev besednih vrst, jih enako obravnava tudi ta
¢lanek.
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Zusammenfassung

VERALTETE WORTER
IM WORTERBUCH DER SLOWENISCHEN SCHRIFTSPRACHE

Der Artikel konkretisiert die in der Einleitung in die SSKIJ zitierte Dcfinition des
Qualifikators starinsko (veraltet). Die chronologische Bestimmung erfolgt hinsichtlich
der Anfithrung solcher Worter in den Worterbiichern von Pletersnik und Glonar sowie
SP 1962. Das Material ist in Gruppen eingeteilt, denen drei Typen veralteter Worter
entstammen. Obwohl die Anzahl der ausgeschricbenen Einheiten im Vergleich mit der
Gesamtzahl dieses Qualifikators gering ist, zeigen sich zumindest in groben Ziigen
shnliche Arteigenschaften veralteten Wortschatzes, wie sie fiir die moderne Sprache gel-
ten. Als typisch veraltet erweist sich ein Wort, das in allen Arten der damaligen Spra-
che lebendig war. Veraltete Worter bilden somit eine selbstidndige, der modernen
Sprache zeitlich entriickte Kategorie.





